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ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation. Please keep instructions for future
reference and hand them over to any new user.

This product has been designed for use with genuine VELUX products. Connection
to other products may cause damage or malfunction.

The product is compatible with products with the io-homecontrol® logo.
Installation in rooms with a high level of humidity or in rooms with hidden wiring
must comply with current national regulations (contact a qualified electrician if
necessary).

The plug on the mains cable is for indoor use only.

Prevent the window from opening or closing suddenly and uncontrollably during
installation.

Do not connect the window to the mains supply before it has been completely
installed in accordance with the instructions.

If the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes the window.
For personal safety, never have your hand or body out of the window without
switching off the power.

Noise level: max 70 dB(A).

Electrical products must be disposed of in conformity with national regulations for
electronic waste and not with household waste.

The packaging can be disposed of with usual household waste.

If you have any technical questions, please contact your VELUX sales company, see
telephone list or www.velux.com.

Technical information
Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Protection degree: IP 44
Mains cable: 2 x 1.5 mm?

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
() io-homecontrol” labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

homecontrol www.io-homecontrol.com

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

* Vor Montagebeginn bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung lesen. Bitte bewahren
Sie die Anleitung fiir den spateren Gebrauch auf und geben Sie diese an den jewei-
ligen neuen Benutzer weiter.

Dieses Produkt ist fiir den Gebrauch mit original VELUX Produkten konstruiert. Der
Anschluss an Produkte anderer Hersteller kann Schaden oder Funktionsstérungen
verursachen.

Das Produkt ist mit Produkten mit dem io-homecontrol® Logo kompatibel.

Bei Montage in Feuchtraumen und bei Leitungsfiihrung unter Putz sind die gel-
tenden nationalen Bestimmungen einzuhalten (wenn notwendig, wenden Sie sich
an einen Elektroinstallateur).

Der Stecker an der Netzleitung ist nur fiir den Gebrauch im Innenraum zugelassen!
Ein plotzliches, unkontrolliertes Offnen oder SchlieBen des Fensters wahrend der
Montage vermeiden.

Erst wenn die Montage vollstandig nach der Anleitung abgeschlossen ist, soll das
Fenster an die Netzspannung angeschlossen werden.

Wenn der Regensensor feucht wird, schlieBt der Fenstermotor automatisch das
Fenster. Wichtig: Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand ins Fenster halten,
wahrend der Strom eingeschaltet ist.

Gerauschentwicklung: Max. 70 dB(A).

Elektrische Produkte sind nach nationalen Bestimmungen als elektronischer Miill zu
entsorgen und diirfen nicht in den Hausmiill gelangen.

Die Verpackung kann mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zusténdige VELUX Verkaufsge-
sellschaft, siehe Telefon-Liste oder www.velux.com.

Technische Information
Spannung: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Schutzart: IP 44

Netzleitung: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation. Conserver cette
notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas oublier de la transmettre a
tout nouvel utilisateur.

Ce produit a été congu pour fonctionner avec des produits de marque VELUX.
Toute connexion a des produits d'une autre marque peut endommager le produit ou
entrainer un dysfonctionnement.

Ce produit est compatible avec des produits portant le logo io-homecontrol®.
Linstallation dans une piéce a fort taux d'humidité ou avec cablage encastré oblige
a se conformer a la réglementation nationale correspondante (contacter un électri-
cien qualifié si nécessaire).

La prise du cable d'alimentation est destinée a un usage intérieur uniquement.
Eviter que la fenétre ne soit ouverte ou fermée soudainement, et sans contrdle,
pendant l'installation.

Ne pas brancher la fenétre sur le secteur avant qu'elle ne soit complétement
installée selon la notice.
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« Sile détecteur de pluie est mouillé, la fenétre se fermera automatiquement. Pour
votre sécurité, ne jamais passer une main ou une partie du corps dans l'ouverture de
la fenétre avant d'avoir débranché I'alimentation.

« Niveau sonore : maximum 70 dB(A).

« Les produits électriques/électroniques doivent étre mis en décharge conformément
a la réglementation sur les déchets électroniques en vigueur et ne doivent en aucun
cas étre jetés aux ordures ménageéres.

« Lemballage peut étre jeté aux ordures ménageéres.

« Si vous avez une question technique, contactez s'il vous plait votre société de vente
VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

Caractéristiques techniques

Voltage : 230 V ~ 50 Hz 40VA

Classe de protection : IP 44

Cable secteur: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
N installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com
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DANSK: VIGTIG INFORMATION

Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering. Vejledningen bgr opbevares
til senere brug og gives videre til en evt. ny bruger.

Dette produkt er konstrueret til brug sammen med originale VELUX produkter.
Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funktionssvigt.

Produktet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoet.

Ved montering i vadrum og ved skjult ledningsfgring skal geeldende national lovgiv-
ning overholdes (kontakt evt. en elinstallatgr).

Stikket pa netledningen er kun til indendgrs brug.

Vaer opmeerksom pa, at vinduet ikke pludselig abner eller lukker ukontrolleret under
montering.

Vinduet ma ikke tilsluttes netspaendingen, fgr det er faerdigmonteret i henhold til
vejledningen.

Hvis regnsensoren bliver vad, lukker vinduesabneren automatisk vinduet. Vigtigt:
Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet, fgr netspeaendingen er afbrudt.
Lydtryksniveau: maks. 70 dB(A).

Elektriske produkter ma ikke smides ud med husholdningsaffald, men skal bortskaf-
fes i henhold til nationale regler for elektronisk affald.

Emballagen kan bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se telefonliste eller
www.velux.com.

Teknisk information
Spaending: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Kapslingsklasse: IP 44
Netledning: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
. Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
@get komfort, sikkerhed og energibesparelser.

homecontrol www.io-homecontrol.com

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

« Lees nauwkeurig de meegeleverde inbouwinstructies voor installatie. Bewaar deze
instructies voor later gebruik en geef hem door aan iedere nieuwe gebruiker.

Dit product is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX producten. Aanslui-
ting op andere producten kan leiden tot beschadiging of minder goed functioneren.
Dit product is aan te sluiten op producten met het io-homecontrol® logo.

Bij installatie in ruimten met een hoge vochtigheidsgraad en met verborgen bedra-
ding, moeten de geldende nationale normen in acht genomen worden (indien nodig
dient u een gekwalificeerde electricien in te schakelen).

De stekker aan de netstroomkabel is enkel bedoeld voor gebruik binnen in de
woning.

Zorg ervoor dat de daglichtkoepel tijdens het inbouwen niet plotseling en ongecon-
troleerd kan openen of sluiten.

Sluit de daglichtkoepel niet op de hoofdstroom aan, voordat de daglichtkoepel
compleet geinstalleerd is volgens de meegeleverde inbouwinstructies.

Als de regensensor nat wordt, sluit de opener de daglichtkoepel automatisch. Voor
uw persoonlijke veiligheid, houd nooit uw handen of andere delen van uw lichaam
buiten de daglichtkoepel zonder eerst de stroom af te sluiten.

Geluidsniveau: max. 70 dB(A).

Elektrische producten moeten worden afgevoerd in naleving van de nationale
regelgeving voor elektronisch afval en niet bij het huisvuil.

De verpakking kan samen met het gewone huisvuil weggegooid worden.

Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw VELUX
verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

Technische gegevens
Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Beschermingsgraad: IP 44
Hoofdkabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
N installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com
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ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione. Conservare
queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo
utilizzatore.

Questo prodotto é stato realizzato per essere usato con prodotti originali VELUX.
L'utilizzo con altri prodotti puo provocare danni o malfunzionamenti.

Il prodotto & compatibile con i prodotti recanti il logo io-homecontrol®.
Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita e con cablaggio nascosto deve
essere conforme ai regolamenti nazionali in materia (contattare un elettricista
qualificato se necessario).

La presa di alimentazione & destinata esclusivamente ad un uso interno.

Durante l'installazione aprire e chiudere il battente con cautela.

Non collegare la finestra alla presa di corrente prima di aver completato l'installa-
zione, come da allegate istruzioni.

Se il sensore pioggia viene bagnato, la finestra si chiude automaticamente. Per
ragioni di sicurezza evitare di sporgersi con il corpo o con le mani dalla finestra,
senza aver prima interrotto la corrente.

Rumorosita massima: 70 dB(A).

| prodotti elettrici devono essere smaltiti in conformita a quanto previsto dai
regolamenti del proprio paese relativamente al materiale elettrico e non con i rifiuti
domestici.

L'imballo puo essere smaltito assieme ai rifiuti domestici.

Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare direttamente la
sede VELUX locale (vedere nr. di telefono oppure consultare il sito www.velux.com).

Informazioni tecniche
Voltaggio: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Grado di protezione: IP 44
Cablaggio principale: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
o installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

homecontrol www.io-homecontrol.com

ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

Lea atentamente las instrucciones antes de comenzar. Conserve estas instruccio-

nes para su uso posterior y entréguelas a cualquier nuevo usuario.

Este producto ha sido disefiado para ser usado con productos originales VELUX. Su

conexion a otros productos puede causar averias o funcionamiento incorrecto.

El producto es compatible con los que tengan el logotipo io-homecontrol®.

La instalacion en habitaciones con un alto nivel de humedad y cableado oculto debe

cumplir con la legislaciéon nacional vigente (contacte con un electricista si fuera

necesario).

El enchufe del cable es sélo para uso en el interior.

Evite que la ventana pueda abrirse o cerrarse de forma incontrolada durante la

instalacion.

No la enchufe a la corriente hasta que la instalacion esté completamente termina-

da, de acuerdo con las instrucciones.

Cuando el sensor de lluvia se moja, la ventana se cierra automaticamente. Para su

seguridad, no saque nunca a través de la ventana una mano o cualquier parte del

cuerpo, sin haber desconectado la corriente.

* Nivel maximo de ruido: 70 dB(A).

* Los productos eléctricos deben eliminarse de acuerdo a la normativa para residuos
de productos electrénicos y no con los residuos habituales del hogar.

* El embalaje puede eliminarse como basura doméstica.

« Si tiene cualquier duda técnica, contacte con su compaiiia de ventas VELUX, por

teléfono 0 en www.velux.com.

Especificaciones técnicas
Voltaje: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Grado de proteccion: IP 44
Cable: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
) instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

homecontrol www.io-homecontrol.com

PORTUGUES: INFORMACAO IMPORTANTE

Leia as instrucdes cuidadosamente antes de comecar a instalagdo. Guarde estas
instrucdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo utilizador.

Este produto foi desenhado para ser utilizado em conjunto com produtos genuinos
VELUX. A sua ligacdo a outros produtos pode provocar avarias ou mau funciona-
mento.

Este produto é compativel com produtos com a marca io-homecontrol®.

A instalagdo em quartos com elevada humidade e cabelagem oculta tem de
cumprir os actuais regulamentos nacionais (se necessario, contacte um electricista
qualificado).

A ficha no cabo eléctrico é apenas para uso interior.

Evite a abertura ou fecho repentino da janela e a falta de controlo durante a
instalagdo.

Nao ligue a janela a corrente eléctrica antes que esta esteja completamente insta-
lada de acordo com as instrucdes.

* Quando o sensor de chuva detectar as primeiras gotas de chuva, o motor eléctrico

fechara a janela automaticamente. Para a sua seguranga, ndo cologue a sua mao ou
o corpo fora da janela sem desligar a corrente eléctrica.

* Nivel de ruido: maximo 70 dB(A).

« Os produtos eléctricos devem ser eliminados em conformidade com as normas
nacionais para lixo electrénico e ndo como lixo doméstico comum.

« A embalagem pode ser deitada fora nos recipientes normais de lixo doméstico.

« Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do seu pais,
ver lista telefénica ou www.velux.com.

Informacao técnica

Voltagem: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Grau de protecgao: IP 44

Cabo eléctrico: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
) instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com
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POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu. Zachowaj instrukcje

do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim nowym uzytkownikom.

Ten produkt zostat zaprojektowany do uzytku z oryginalnymi produktami VELUX.

Podtaczenie innych produktéw moze spowodowacé uszkodzenie badz wadliwe

dziatanie.

Ten produkt jest kompatybilny z innymi produktami oznaczonymi logo

io-homecontrol®.

Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych panuje wysoka wilgotnos¢ oraz

podtaczenie przewodéw w sposéb niewidoczny musza by¢ zgodne z przepisami

krajowymi (w razie koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem).

Wtyczka przewodu gtéwnego zasilania nadaje sie tylko do uzytku wewnatrz

pomieszczenia.

Zabezpiecz okno przed nagtym, niekontrolowanym otwarciem badz zamknieciem w

trakcie instalacji.

Nie podtaczaj okna do Zrédta zasilania przed catkowitym zakoriczeniem instalacji

zgodnej z instrukcja montazu.

Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie zamknie okno.

Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak i ciata poza okno bez uprzedniego

wytaczenia zasilania.

Poziom hatasu: Max. 70 dB(A).

 Odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami z gospodarstwa
domowego, ale zgodnie z odpowiednimi przepisami.

 Opakowanie moze by¢ wyrzucone razem z innymi odpadami z gospodarstwa
domowego.

« Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sie z firma VELUX, patrz

lista telefonéw lub www.velux.com.

Informacje techniczne
Napiecie: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stopien bezpieczerstwa: IP 44
Przewod zasilajacy: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktérg
N fatwo zainstalowa¢. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikuja sie ze sobg
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

homecontrol www.io-homecontrol.com

NORSK: VIKTIG INFORMASJON

Les hele veiledningen grundig gjennom fgr montering. Veiledningen bgr oppbevares
til senere bruk. Gi den videre til en evt. ny bruker.

Dette produkt er konstruert til bruk sammen med originale VELUX produkter.
Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funksjonssvikt.

Produktet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoen.

Ved montering i vatrom og ved skjult ledningsfgring skal gjeldende nasjonal lovgiv-
ning overholdes (kontakt evt. en elinstallatgr).

Stikket pa nettledningen er kun til innendgrs bruk.

Veer oppmerksom pa at vinduet ikke plutselig apner eller lukker ukontrollert under
montering.

Vinduet ma ikke tilsluttes nettspenning fgr det er ferdigmontert i henhold til
veiledningen.

Hvis regnsensoren blir vat, lukker vindusapneren automatisk vinduet. Stikk aldri en
hand eller lignende ut av vinduet fgr nettspenningen er avbrutt.

Lydtrykksniva: maks. 70 dB(A).

Elektriske produkter ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall, men skal
bortskaffes i henhold til nasjonale regler for elektronisk avfall.

Emballasjen kan kastes sammen med alminnelig husholdningsavfall.

Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se telefonliste eller
www.velux.com.

Teknisk informasjon
Spenning: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Kapslingsklasse: IP 44
Nettledning: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & innstallere.
N Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com
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SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

L&s anvisningarna noggrant fére installationen. Spara denna anvisning for senare
bruk och lamna den vidare till eventuellt nya anvandare.

Denna produkt har framtagits fér att anvandas ihop med VELUX produkter. Anslut-
ning till andra produkter kan medféra skador eller funktionsstérningar.
Produkten ar kompatibel med produkter markta med io-homecontrol® logon.

For montering i vatutrymmen och vid dold kabeldragning ska gallande byggnadsbe-
stammelser féljas (kontakta ev. en elinstallator).

Stickkontakten pa kabeln dr endast avsedd for inomhusbruk.

Var uppmarksam pa sa att inte fonstret 6ppnas och sténgs okontrollerat under
monteringen.

Fonstret far inte anslutas till elnatet forrén det ar helt fardigmonterat enligt
monteringsanvisningen.

Om regnsensorn blir vat, stidngs fonstret automatiskt av fonstermotorn. For din
personliga sakerhet, ha aldrig handen eller kroppen utanfor fonstret utan att
stdnga av strommen.

Ljudniva: Max 70 dB(A).

Elektriska produkter far inte kastas bland hushallssoporna, utan ska forslas bort
enligt de nationella reglerna som galler for elektroniskt avfall.

Emballaget kan kastas bland de vanliga hushallssoporna.

Eventuella tekniska fragor stalls till VELUX forsaljningsbolag, se telefonlista eller
www.velux.com.

Teknisk information
Natspdnning: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Skyddsklass: IP 44

Néatkabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &ar enkel att
N installera. Produkter markta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger 6kad komfort, sakerhet och energibesparingar.

homecontrol www.io-homecontrol.com

SUOMI: TARKEITA TIETOJA

Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta. Sdilytd nama ohjeet myshempéaa tarvetta
varten ja anna ne tuotteen uusille kayttdjille.

Tdma tuote on suunniteltu toimimaan alkuperdisten VELUX tuotteiden kanssa.
Liittaminen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai virhetoimintoja.
Tuote on yhteensopiva io-homecontrol® merkilld varustettujen tuotteiden kanssa.
Asennus huoneissa, missa on korkea kosteus ja piilossa olevat kaapelit, pitaa
noudattaa voimassa olevat valtakunnalliset maardykset (ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun sahkéasentajaan).

Verkkokaapeli pistoke on tarkoitettu vain sisdkayttoon.

Valta ikkunan dkkindista avaamista tai sulkemista asennuksen aikana.

Al yhdista sdhkoa ennenkuin ikkuna on asennettu kokonaan asennusohjeiden
mukaisesti.

Jos sadeanturi kastuu, ikkunaohjaus sulkee ikkunan automaattisesti. Turvallisuutesi
tahden &la koskaan tyonna kattasi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman, etta virta on
sammutettu.

Melutaso: enintdén 70 dB(A).

Sahkotuotteet tulee havittaa kansallisten elektroniikkajatettd koskevien saddosten
mukaisesti eikd tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Pakkaus voidaan havittaa kotitalousjatteen mukana.

Jos sinulla on teknisid kysymyksid, ota yhteytta paikalliseen VELUX myyntiorgani-
saation, katso numero oheisesta listasta tai www.velux.com.

Tekniset tiedot

Jannite: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Suojausluokka: IP 44
Kaapeli: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
N helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisddvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

homecontrol www.io-homecontrol.com

BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje pazljivo procitajte uputstva. Molimo da sacuvate uputstva za buduce
potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Ovaj proizvod je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima. Povezi-
vanje sa drugim proizvodima mozZe uzrokovati Stetu i kvarove.

Proizvod je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

Ugradnja u sobama sa visokim stepenom vlaznosti mora biti u skladu sa vaze¢im
propisima (kontaktirajte kvalifikovanog elektricara ukoliko je potrebno).

Utika¢ na glavnom kablu je samo za unutrasnju upotrebu.

Izbjegavajte iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora za vrijeme
ugradnje.

Ne ukljuCujte prozor u struju prije nego ga u potpunosti ugradite u skladu s upu-
tstvima za upotrebu.

Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, operator prozora automatski zatvara prozor. Za
licnu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili tijelo kroz prozor, a da ga prije ne
iskljucite iz struje.

Nivo buke: Max 70 dB(A).

Elektricni proizvodi se moraju odloziti u skladu sa vazec¢im propisima vezanim za
elektricni otpad, a nikako sa uobicajenim kué¢nim otpadom.

6 VELUX

« Pakiranje se moze odloZiti zajedno sa uobicajenim ku¢nim otpadom.
« Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu VELUX, pogledajte
telefonsku listu ili www.velux.com.

Tehnicka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stepen zastite: IP 44
Elektri¢ni kabl: 2 x 1.5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
) Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com

BBJITAPCKWU: BAYXHA UH®OPMALIUA

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMKTE NPeAn MOHTaX. CbXpaHaBaniTe MHCTPYK-
uunTe 3a 6bAELLO M3M0I3BaHE U I NpejiaBaiiTe HA BCEKM HOB MOTpebuTe.
To3u NpoAyKT e pa3paboTeH 3a ekcnjoatauus ¢ opuriHantm VELUX npoayktu.
CBbp3BaHeTO My C ipyry MPOAYKTY MOXKe Aa A0Befie A0 MOBPeAU AN HenpaBu-
HO (hYHKLMOHMpPaHe.

MpoAyKTHT e CbBMECTUM C NPOAYKTM, Hocelwu noroto io-homecontrol®.
VHcTanupaHeTo B CTau € BUCOKA BAAXKHOCT U CKPUTO OKabensaBaHe, TpAbBa aa
NMOKPUBa HOPMUTE, 3aJ1I0}KEHN B HALLMOHAJTHOTO 3aKOHOAATENICTBO (MPW Heo6Xo-
[LUMOCT Ce CBBPIKETE C KBANUMULMPAH . CNeLnanucT).

LLlencensT Ha Kabena 3a efl. 3axpaHBaHeTo e NpeABKUAeH 3a paboTa B 3aTBOPEHN
nomelLLeHmnA.

[la ce n36:Area pAsko 0TBapsiHe 1 3aTBapsHe Ha NPO30peL,a U Pe3KK MaHunyna-
LK N0 BpeMe Ha MOHTaX.

He cBbp3BaiiTe Npo3opeLia KbM el. 3aXpaHBaHeTo, Npeamn Toi Aa 6bAe Hamb/HO
CBBP3aH, CbIacHO MHCTPYKLUMTE.

B cniyuan, ye ceH30pbT 3a ABM/A Ce HAMOKPY, YpeAbT 3a ynpasJieHre aBTo-
MaTWyHO 3aTBapsA Npo3opeLa. 3a MMyHa 6e30NacHOCT, HKOra He NoKa3BaiiTe
pbKaTa unm TAN0TO cu Npe3 npo3opeLia 6e3 NpeABapuUTEHO Aa CTe N3KKUUAN
3axpaHBaHeTo.

HuBo Ha wyma: Makcumym 70 dB(A).

EnekTpuyecknTe NnposyKTn TpA6Ba Aa ce AeMOHMPAT B CbOTBETCTBYUE C HALMO-
HanHUTe pasnopedu 3a AenOHMpPaHe Ha eIeKTPOHHY, a He BUTOBM 0TNAABbLM.
OnakoBKaTa Moe a 6bae AenoHUpaHa Kato 06MKHOBEH GUTOB OTNAAbK.

B cnyuan, ye maTe TeXHWYECKM BBMPOCKU, MOJIA CBBbPKETE Ce C TbProBCKOTO
npeactasutenctso Ha VELUX, Ha nocoyeHuTe TenedoHn nam www.velux.com.

TexHuvecka nHdopmauma
Hanpeskenue: 230 V ~ 50 Hz 40VA
HuBo Ha npoTtekuusa: IP 44
3axpaHBauy kaben: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® ocurypsia MOAEpHU U CUTYPHU PaANO TEXHOMOMMM, KOUTO Ca IECHMU 3a
N MHCTanupaHe. TlpoaykTuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypsisaT — B3anuMHa
KOMYHMKaLWsi, KaTo NofobpsiBaT koMOpTa, CUryPHOCTTa M MKOHOMUUTE Ha eHeprius.

homecontrol www.io-homecontrol.com

CESKY: DULEZITE INFORMACE

« Pred instalaci si peclivé prostudujte cely montazni navod. Prosim uchovejte navod
pro budouci vyhledavani informaci a predejte pripadnému novému uzivateli.

« Tento vyrobek byl navrZen pro pouZiti s originalnimi vyrobky VELUX. Spojeni s
jinymi vyrobky miiZe zplsobit poskozeni nebo Spatnou funkci.

* Vyrobek je kompatibilni s vyrobky oznacenymi logem io-homecontrol®.

Montaz v mistnostech s vysokou hladinou vlhkosti a se skrytou elektroinstalaci

musi vyhovovat platnym narodnim smérnicim (pokud je potfeba, kontaktujte

kvalifikovaného elektrikare).

Kabel pro pfipojeni ke zdroji je pouze pro vniténi pouziti.

Béhem montaze se vyvarujte nahlého a nekontrolovaného otevirani nebo zavirani

okna.

Nezapojujte okno do hlavniho zdroje dokud neni kompletné nainstalovano podle

montazniho navodu.

Pokud destovy sensor navihne, okenni ovlada¢ automaticky zavre okno. Pro osobni

bezpecnost se nikdy nevyklanéjte z okna aniz byste jej odpojili od zdroje.

Hladina hluku: max 70 dB(A).

Elektrické vyrobky musi byt likvidovany v souladu s narodnimi smérnicemi pro

elektricky odpad a ne s béznym domovnim odpadem.

Obal mize byt likvidovan spolecné s domovnim odpadem.

« V pfipadé dalSich technickych dotaz(i prosim kontaktujte spole¢nost VELUX, viz.
telefonni seznam nebo www.velux.com.

Technické informace

Voltaz: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Ochranny stuperi: IP 44

Hlavni pFivodni kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpecné radiové technologie, jejiz dalsi
prednosti je nendro¢na instalace. Vsechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazou
navzdjem komunikovat, coz pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Usporam energie jejich

uzivateld. .
ol www.io-homecontrol.com




EESTI: TAHTIS INFORMATSIOON

* Tutvuge kasutusjuhendiga pdhjalikult enne akna paigaldamist. Palun hoidke juhend
alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

See toode on loodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega. Teiste toodete
tihendamine voib tekitada kahjustusi voi hdirida toote t66d.

Toode sobib kasutamiseks koos io-homecontrol® logo kandvate toodetega.
Paigaldamine kdrge niiskustasemega ruumidesse ja peidetud juhtmetega, peab
olema koosk®las riigis kehtivate eeskirjadega (vajadusel votke iihendust kvalifitsee-
ritud elektrikuga).

Elektrijuhtme pistik on méeldud kasutamiseks ainult sisetingimustes.

Paigaldamise ajal jalgige, et aken ei avaneks ega sulguks ootamatult ja kontrolli-
matult.

Arge iihendage akent vooluvérku enne, kui akna paigaldamine on vastavalt juhendi-
le tdielikult Iopetatud.

Kui vihmaandur saab marjaks, suleb aknamootor akna automaatselt. Enda ohutuse
tagamiseks arge kunagi asetage enne voolu valjaliilitamist katt voi muud kehaosa
aknast valja.

Miratase: maksimaalselt 70 dB(A).

Elektriseadmetest vabanemiseks tuleb jérgida elektroonilistele jadtmetele kehti-
vaid eeskirju ja mitte asetada neid olmeprahi hulka.

Pakendi voib asetada olmeprahi hulka.

Tehniliste kiisimuste korral votke tihendust VELUX-i miiligiesindusega, vaata telefo-
ninumbritest véi www.velux.com.

Tehnilised andmed

Pinge: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Kaitseaste: IP 44
Elektrijuhe: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
() paigaldada. io-homecontrol® margiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com
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MAGYAR: FONTOS INFORMACIOK

* A beépités el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot. Tartsa meg az Utmutatot, és

adja oda az j felhasznaléknak is.

A terméket eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas termékekhez torténd

csatlakoztatas meghibasodashoz vagy hibas miikodéshez vezethet.

A termék io-homecontrol® jelzéssel ellatott termékekkel kompatibilis.

A magas paratartalmu helyiségekbe torténg felszerelést és a vezetékek elrejtését

az erre vonatkozd magyar szabalyozasoknak megfelelGen kell elvégezni (sziikség

esetén kérje szakképzett villanyszerel6 segitségét).

A févezeték aljzatcsatlakozoja csak beltéren hasznalhaté.

A beszerelés soran keriilje az ablakok hirtelen és nem akaratlagos nyitasat és

zarasat.

Ne csatlakoztassa az ablakot a villamos halézathoz azt megel6z6en, hogy az abla-

kot az utasitasoknak megfelelGen beszerelte volna.

Amikor az es6érzékel6 nedves lesz, az ablakmiikddtetd automatikusan bezarja az

ablakot. Személyes biztonsaganak megévasa érdekében ne hajoljon ki az ablakon a

berendezés aramtalanitasa el6tt.

Zajszint: Max. 70 dB(A).

Az elektromos termékeket az adott orszagban érvényes, az elektromos hulladékra

vonatkozd szabalyozasoknak megfelelGen kell kezelni, azok a haztartasi hulladékok

kozé nem dobhatok.

* A csomagolas normal haztartasi hulladékként kezelhetd.

* Technikai kérdések esetén lépjen kapcsolatba a VELUX értékesité vallalattal, tele-
fonszamok a listaban vagy a www.velux.com honlapon.

.

Technikai informaciok
Fesziiltség: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Védelmi szint: IP 44

Févezeték: 2 x 1,5 mm?

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsdgos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
N egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval elldtott termékek képesek
kommunikélni egymassal, névelik a komfortot, biztonsdgosak és energiatakarékosak.

homecontrol www.io-homecontrol.com

HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje paZzljivo procitajte upute. Molimo sacuvajte upute za buduce potrebe
te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Ovaj proizvod je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima. Spajanje
sa drugim proizvodima moZze uzrokovati Stetu i kvarove.

Proizvod je kompatibilan sa proizvodima oznacenima io-homecontrol® logotipom.
Ugradnja u prostorije sa visokim stupnjem vlage i sakriveno ugradenim instala-
cijama mora biti u skladu sa trenutno vaze¢im drzavnim zakonima (kontaktirajte
kvalificiranog elektricara ukoliko je potrebno).

Uti¢nica na glavnom kabelu je samo za unutarnju upotrebu.

Izbjegavajte iznenadno i nekontrolirano otvaranje i zatvaranje prozora tijekom
ugradnije.

Ne uklju€ujte prozor u struju dok ugradnja nije u potpunosti zavrsena.

U slucaju kise, senzor za kisu ¢e signalizirati elektromotoru da automatski zatvara
prozor. Radi osobne sigurnosti, nikada ne stavljajte ruku ili tijelo kroz prozor, a da
prethodno niste onemogudili dotok struje do prozora.

 Razina buke: max 70 dB(A).

« Elektricni proizvodi se moraju odloziti u skladu s lokalnim propisima o elektricnom
otpadu, a nikako s uobi¢ajenim ku¢nim otpadom.

« Pakiranje se moze odloziti zajedno s uobic¢ajenim ku¢nim otpadom.

« Za sva tehnicka pitanja, molimo kontaktirajte vasu VELUX tvrtku, pogledajte popis
telefona ili www.velux.com.

Tehnicke informacije
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stupanj zastite: IP 44
Elektricni kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
N oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com

LIETUVIY: SVARBI INFORMACIJA

« Prie$ montuodami atidziai perskaitykite instrukcija. PraSom iSsisaugoti instrukci-

jas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas kiekvienam naujam

naudotojui.

Sis gaminys yra skirtas naudoti su autentidkais VELUX gaminiais. Jeigu jis bus

naudojamas su kitais gaminiais, gali sugesti arba imti blogai veikti.

Sis gaminys yra suderinamas su gaminiais, turinéiais io-homecontrol® logotipa.

Montavimas auksto drégnumo koeficiento patalpose ir paslépty elektros laidy

montavimas turi atitikti keliamus Salies reikalavimus (jei reikia, kreipkités j profesi-

onaly elektrika).

Elektros kabelio kistukas skirtas naudoti tik patalpy viduje.

Montuojant neatidarinékite ir neuzdarinékite lango nekontroliuodami ar staigiais

judesiais.

Nejunkite lango prie elektros srovés, kol jis nebaigtas montuoti pagal instrukcija.

Jeigu lietaus jutiklis suslampa, lango valdymo jtaisas jj automatiskai uzdaro.

Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite rankos ar kiino pro langa pries tai

neisjunge elektros.

TriukSmo lygis: Maks. 70 dB(A).

Elektros gaminiai turi biiti iSmetami vadovaujantis nacionalinémis taisyklémis,

reguliuojanciomis elektronines atliekas, o ne kartu su namy tikio atliekomis.

Pakuotés gali biiti iSmetamos kartu su jprastinémis namy tkio atliekomis.

« Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, kreipkités j VELUX kompanija, Zitirékite
telefony sarasa arba www.velux.com.

Techniné specifikacija
Jtampa: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Apsaugos laipsnis: IP 44
Elektros kabelis: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® tiekia pazangia ir saugig radijo technologijg, kurig yra lengva sumontuoti.
) io-homecontrol® Zenklu paZyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

homecontrol www.io-homecontrol.com

LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA

* Pirms loga montazas uzsaksanas izlasiet uzmanigi instrukcijas. Liidzu, saglabajiet
$os noradijumus turpmakai lietosanai. Vajadzibas gadijuma informaciju nododiet
jaunajam lietotajam.

Siierice paredzéta lieto$anai kopa ar originalajiem VELUX produktiem. Tas pieslég-
$ana cita veida produktiem var radit bojajumus un darbibas traucéjumus.

Siierice ir domata lietosanai ar produktiem, kuri markéti ar io-homecontrol® logo.
Loga montaZzai telpas ar augstu mitruma limeni un ar skatam sléptu elektroin-
stalaciju ir jaatbilst attiecigajiem biivnormativiem (konsultgjieties ar kvalificétu
elektriki, ja nepieciesams).

Stravas vada kontakts ir izmantojams iekStelpas.

lebiivésanas laika labak izvairieties vért logu vala un ciet strauji un neuzmanigi.
Nepievienojiet logu elektribas padevei pirms logs ir pilniba iebiivéts saskana ar
instrukcijam.

Ja lietus sensors uztver mitrumu, loga mehanisms automatiski aizver logu. levéro-
jot drosibu, aizliegts izbazt rokas un izliekties arpus loga, ja nav atslégta stravas
padeve.

TrokSna limenis: ne vairak par 70 dB(A).

Elektroierice péc tas kalposanas laika beigam janodod atkritumos saskana ar
nacionalajiem nolietotu elektronisko ieri€u iznicinaSanas noteikumiem, nevis kopa
ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.

lesainojumu var izmest atkritumos kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritu-
miem.

Ja Jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX parstavniecibu vai
apmeklejiet interneta majas lapu www.velux.com.

Tehniska informacija
Spriegums: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Aizsardzibas pakape: IP 44
Stravas vads: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® ir misdienigas, dro3as un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
) Ar io-homecontrol® markeétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodro$ina energoresursu ekonomiju.

homecontrol

www.io-homecontrol.com
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ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE

« Cititi cu atentie instructiunile de mai jos inainte de a trece la procesul propriu-zis de
instalare a ferestrei. Va rugam sa pdstrati aceste instructiuni pentru o eventuala
consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia oricaror noi utilizatori.

Acest produs a fost conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna cu ferestrele de
mansardd VELUX originale. Conectarea lui la alte produse poate provoca disfuncti-
onalitati sau defectarea acestuia.

Produsul este compatibil cu alte produse marcate cu logo-ul io-homecontrol®.
Instalarea lui in incdperi cu un grad ridicat de umiditate si in care sistemul electric
este mascat trebuie sa se realizeze conform prevederilor legale nationale (contac-
tati un electrician calificat daca este cazul).

Priza pentru cablul de alimentare este destinata exclusiv pentru utilizarea la
interior.

Evitati deschiderea sau inchiderea necontrolata a ferestrei pe parcursul instalarii.
Nu conectati fereastra la sursa de curent electric inainte de a instala complet
fereastra, conform instructiunilor de instalare.

Senzorul de ploaie este activat si inchide automat ferestra cand incepe sa ploua.
Pentru siguranta personald, nu scoateti mana sau corpul pe ferestra inainte de a
opri curentul electric.

Nivelul de zgomot: Max 70 dB(A).

Produsele electrice nu pot fi aruncate alaturi de produsele menajere, ci in locuri
special amenajate pentru deseurile electrice, conform dispozitiilor legale.
Ambalajul poate fi aruncat alaturi de restul deseurilor manajere.

Pentru mai multe detalii tehnice, va rugdm sa contactati compania VELUX, la
numerele de telefon prezentate in lista sau pe www.velux.com.

Informatii tehnice

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Grad de protectie: IP 44

Cablul de alimentare: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® asigurd tehnologie radio avansatd, sigura si usor de instalat. Produsele
N cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbundtdtind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

homecontrol www.io-homecontrol.com

PYCCKMIA: BAYXHASl UHOOPMALMA

* CoxpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO AJ1A CMPABOK B AasbHeiileM. O3HAKOMbTE C HUM

Ka)k[l0ro HOBOrO NoJb30BaTeN .

370 OKHO 6bI10 pa3paboTaHo ANA NCMOJIb30BAHUA C OPUrMHANIBHBIMI KOMIMOHEH-

Tamu VELUX. MoacoeanHeHne K HeMy U3AeNNIA ApyruxX NPou3BoanTeNein MoxeT

BbI3BATb MOBPEXAEHNE NN HEUCTIPABHOCTb.

OKHO COBMECTUMO C KOMMOHEHTamu, uMetoLmMu noroTun io-homecontrol®.

MoOHTa) OKHa B MOMELLEHNAX C BbICOKOW BIAYKHOCTbIO BO34yXa U CKPbITON

NPOBOAKOW A0/IKHEH 0TBEYATb YCTAHOBJ/IEHHbIM HOPMaM 1 COOTBETCTBOBATb

npasuaam, LeNCTBYIOWMM B AaHHO cTpaHe (Npu Heo6XoAMMOCTH 06paTUTECh K

CMEeLVaNnCTy Mo 3NeKTPUKe).

LLITekep ceTeBOro WHypa npeHa3Ha4yeH TobKO AJA UCMOJIb30BaHWA BHYTPU

nomeLleHus.

B npouecce ycTaHOBKU He LOMYCKANTe BHE3AMHOMO Y HEKOHTPOIMPYEMOTro

OTKPbITUA UK 3aKPBITUA OKHA.

He noakntoyaiiTe OKHO K UCTOUHUKY NMUTAHWA A0 NOJIHOTO 3aBepLUeHMA ero ycTa-

HOBKW B COOTBETCTBUY C AAHHOW MHCTPYKLMEN.

Mpy nonagaHwy BRaru Ha NOBEPXHOCTb AATUMKA AOXKAA 3NETPONPUBOA aBTO-

MaTUYecKU 3aKpoeT OKHo. B Lenax Balei NMyHoi 6e30nacHOCTU HUKOTAA He

CBELMBANTECh U3 OTKPLITOrO OKHA 1 He BbICTABAANTE HAPYIKY PYKM, HE OTKJTIOUUB

npesBapuUTeNbHO 3EKTPONUTAHNE.

YpoBeHb Wwyma: makc. 70 ob(A).

OTCnyKuMBLLEE 3NeKTPOOBOPYA0BaHNE HeNb3A BbIGPAChIBaTb BMECTE C 00bI4HbI-

MU 6bITOBbIMM 0TX0AaMU. CneflyiiTe MeCTHbIM NMPaBuUIaM yTUIN3ALUN NIEKTPOH-

HOro 060pyA0BaHMA.

YnakoBOUHbIe MaTepurasibl MOXHO BbIOPOCUTb BMECTE C 00bIYHbIMY ObITOBBIMU

oTxofamMu.

* Co BCeMu TeXHUYECKMMI BONpocamu obpaliaiTech B TOProByto KOMMaHMo
VELUX no ykasaHHbIM TenethoHaMm nam 3axoamTe Ha canT www.velux.com.

TexHuueckas uHcpopmauus
Hanpssenwne: 230 B ~ 50 My 40 BA
CteneHb 6e3onacHocTu: IP 44
CeTeBoit WwHyp: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® npeanaraeT nepefoByi0 M HaAGXHYIO PafMOYaCTOTHYIO TEXHMKY,
N yAOGHYI0 B YCTAaHOBKE M 3KCryaTauuu. YCTPOMCTBA C MapKupoBKoi io-homecontrol®
Nerko KOMMYyTUPYKOTCA Apyr C APYroMm, obecneuvBas Nonb30BaTENSM MOBbILIEHHbIN

koMcopT, 6€30MacHOCTb 1 3KOHOMUIO SHEPrUN.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE

* Pred zacatim montaze si pozorne precitajte navod. Prosime, odloZte si tento navod

a pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v budticnosti. Odovzdajte

ich tiez kazdému dalSiemu pouZivatefovi vyrobku.

Toto zariadenie je urcené na pouzitie s originalnymi vyrobkami znacky VELUX.

Pripojenie zariadenia k vyrobkom inym, neZ st originalne vyrobky znacky VELUX,

moze mat za nasledok jeho poskodenie alebo nespravne fungovanie.

Toto zariadenie je kompatibilné so vSetkymi vyrobkami ozna¢enymilogom

io-homecontrol®.

Montaz v miestnostiach s vysokou hladinou vlhkosti a so skrytou elektroinstala-

ciou musi zodpovedat platnym narodnym normam (v pripade potreby kontaktujte

kvalifikovaného elektrikara).

Zastreka do siete je urcend iba na interiérové pouzitie.

Zabezpecte okno pred nahodnym otvorenim/zatvorenim pocas montaze.

Nezapéjajte okno do elektrickej siete pred dokonc¢enim montaze v stlade s navo-

dom.

Akondhle zvlhne dazdovy senzor, ovladac okna okno automaticky zatvori. V zaujme

osobnej bezpecénosti nikdy nevystrkujte z okna ruky alebo sa z okna nevyklanajte

bez toho, Ze by ste najskor elektrické ovladanie okna vypli.

Hlucnost: najviac 70 dB(A).

Elektrické spotrebice sa smu likvidovat iba v stilade s platnymi predpismi o zaob-

chadzani s elektrickym/elektronickym odpadom, teda nie spésobom obvyklym pre

likvidaciu bezného domaceho odpadu.

Obal je mozné zlikvidovat sp6sobom obvyklym pre likvidaciu bezného domaceho

odpadu.

« S akymikolvek technickymi otdzkami sa laskavo obratte na spolo¢nost VELUX, vid’
telefénny zoznam alebo www.velux.com.

Technické informacie
Napadtie: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stuperi ochrany krytia: IP 44
Sietovy kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpectnej radiovej technoldgie, ktorad sa
N jednoducho instaluje. VSetky vyrobky s oznafenim io-homecontrol® dokazu navzajom
komunikovat,, ¢o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a Uispordm energie.

www.io-homecontrol.com

homecontrol

SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE

« Pred vgradnjo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila za kasnejse potrebe
in jih izroCite novemu lastniku.

Ta izdelek je zasnovan za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombinaciji z
drugimi izdelki Skoda ali napake niso izkljucene.

Izdelek je kompatibilen z izdelki, ki nosijo logotip io-homecontrol®.

Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage in s skrito napeljavo mora biti v skladu z
drzavnimi predpisi (Ce je potrebno, kontaktiranje kvalificiranega elektricarja).

Vtici glavnih kablov so namenjeni zgolj notranji uporabi.

Med vgradnjo ne zapirajte in odpirajte oken nenadno in nekontrolirano.

Ne povezujte okna z elektriko preden ni okno popolnoma vgrajeno v skladu z
navodili.

Ce se deZni senzor zmo¢i, avtomatika samodejno zapre okno. Za osebno varnost
nikoli ne iztezajte rok ali telesa skozi okno, ne da bi prej izkljucili elektriko.

Nivo hrupa: najve¢ 70 dB(A).

Elektri¢ne izdelke morate zavreci v skladu s predpisi za elektronske odpadke in ne
kot obicajni gospodinjski odpadek.

Embalazo lahko zavrzete kot obi¢ajni gospodinjski odpadek.

S tehni€nimi vprasanji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX, kontaktne
podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.

Tehniéne informacije
Napetost: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stopnja zascite: IP 44

Glavni kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
) montazo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljSa
udobje, varnost in prihranek energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com




TURKCE: ONEMLI BILGILER

Montaja baslamadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyunuz. Liitfen bu kullanim
kilavuzunu ileride kullanmak tizere saklayin veya yeni kullanicilara teslim edin.

Bu (iriin, orijinal VELUX dirtinleriyle kullanilmak iizere tasarlanmistir. Baska tiriinlere
baglanmasi hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilir.

Uriin, io-homecontrol® logosuna sahip iiriinlerle uyumludur.

Yiiksek nem orani ve gizli kablolamanin oldugu odalardaki montajlar mevcut

ulusal yonetmeliklere uygun olmalidir (gerekirse kalifiye bir elektrik tesisatcisina
basvurunuz).

Sebeke baglanti kablolarinin iizerindeki fisler yalnizca bina ici kullanim igindir.
Montaj sirasinda pencerenin kontrolsiiz veya aniden acilip kapanmasindan kagini-
niz.

Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke elektrigine baglamayiniz.

Eger yagmur sensorii islanirsa, pencere operatorii pencereyi otomatik olarak
kapatir. Kisisel gtivenliginiz icin, elektrik baglantisini kesmeden asla elinizi veya
viicudunuzu pencereden disari ¢ikarmayin.

Giirtiltt diizeyi: Maksimum 70 dB(A).

Elektrikli tirtinler, normal evsel atiklarla degil, elektronik atiklara iliskin ulusal yonet-
meliklere uygun olarak tasfiye edilmelidir.

Ambalaj, normal evsel atiklarla birlikte tasfiye edilebilir.

Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX satis ofisi ile irtibata geciniz,
ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya www.velux.com adresini ziyaret
edebilirsiniz.

Teknik bilgiler

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40VA

Koruma derecesi: IP 44

Sebeke baglanti kablosu: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve glivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
N etiketli Uriinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, glivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

homecontrol www.io-homecontrol.com

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

Pre ugradnje pazljivo procitajte instrukcije. Molimo da sacuvate uputstva te ih
predate bilo kojem novom korisniku.

Ovaj proizvod je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima. Povezi-
vanje sa drugim proizvodima moZe uzrokovati Stetu i kvarove.

Proizvod je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

Ugradnja u postorijama sa visokim nivoom vlaznosti ili sa skrivenim kabliranjem
mora biti uradena u skladu sa nacionalnim propisima (kontaktirajte kvalifikovanog
elektricara ukoliko je potrebno).

Utika¢ na glavnom kablu je samo za unutrasnju upotrebu.

Izbegavajte iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora za vreme
instalacije.

Ne spajajte prozor na dovod elektri¢ne energije pre nego $to ga u potpunosti instali-
rate u skladu s uputstvima za upotrebu.

Ukoliko se pokvase senzori za kisu, operator prozora automatski zatvara prozor. Za
li¢nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili telo kroz prozor, a da ga pre toga ne
iskljucite iz struje.

Nivo buke: Max 70 dB(A).

Elektri¢ni proizvodi se moraju odloZiti u skladu sa drZzavnim propisima vezanim za
elektricni otpad, a nikako sa uobi¢ajenim kuénim otpadom.

Pakovanje se moZe baciti zajedno sa uobic¢ajenim kuénim otpadom.

Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte lokalnu VELUX kompa-
niju; kontakt telefone moZete pronaci na www.velux.com.

Tehnicka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40VA
Stepen zastite: IP 44
Elektricni kabl: 2 x 1.5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
N Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljsavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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ENGLISH:

A: Visible wiring. Connect the plug to a standard
socket.

B: Hidden wiring.

A\ Take all necessary actions to comply with
current national regulations (contact a qualified
electrician if necessary).

DEUTSCH:

A: Leitungsfiihrung auf Putz. Den Stecker in eine
Standardsteckdose stecken.

B: Leitungsfiihrung unter Putz.

A\ Treffen Sie alle notwendigen MaBnahmen zur
Einhaltung der geltenden nationalen Bestimmun-
gen (wenn notwendig, wenden Sie sich an einen
Elektroinstallateur).

FRANCAIS :

A : Cablage en applique. Connecter la prise male
a une prise secteur standard.

B : Cablage encastré.

A\ Prendre toutes dispositions pour satisfaire

la réglementation nationale correspondante
(contacter un électricien qualifié si nécessaire).

DANSK:

A: Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
almindelig stikkontakt.

B: Skjult ledningsfgring.

A\ Tag alle ngdvendige forholdsregler for at
overholde gaeldende national lovgivning (kontakt
evt. en elinstallatgr).

NEDERLANDS:

A: Zichtbare bedrading. Steek de stekker in een
gangbaar stopcontact.

B: Verborgen bedrading.

A\ Neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen
om aan de geldende nationale normen te voldoen
(indien nodig dient u een gekwalificeerde electri-
cien in te schakelen).

ITALIANO:

A: Cablaggio visibile. Inserire la spina in una
presa standard.

B: Cablaggio nascosto.

A\ Procedere attenendosi ai regolamenti
nazionali in materia (contattare un elettricista
qualificato se necessario).

ESPANOL:

A: Cableado visible. Enchufe el cable.

B: Cableado oculto.

/\ Haga lo necesario para cumplir con la
legislacion nacional vigente (contacte con un
electricista si fuera necesario).

PORTUGUES:
A: Cabelagem visivel. Ligue a ficha a tomada.
B: Cabelagem oculta.

10 VELUX

A\ Tome todas as precaucdes necessarias para
o cumprimento dos actuais regulamentos na-
cionais (se necessario, contacte um electricista
qualificado).

POLSKI:

A: Podtaczenie przewodu w sposéb widoczny.
Podtacz wtyczke do standardowego gniazdka.
B: Podtaczenie przewodu w sposéb niewidoczny.
A\ Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z
obowiazujacymi przepisami krajowymi (w razie
koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym
elektrykiem).

NORSK:

A: Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
alminnelig stikkontakt.

B: Skjult ledningsfgring.

A\ Ta alle ngdvendige forholdsregler for & over-
holde gjeldende nasjonal lovgivning (kontakt evt.
en elinstallatgr).

SVENSKA:

A: Synlig kabeldragning. Stickkontakten ansluts
till vagguttaget.

B: Dold kabeldragning.

A\ Vidtag alla nodvandiga atgarder for att folja
gallande byggnadsbestammelser (kontakta ev.
en elinstallator).

SUOMI:

A: Nakyva kaapeli. Liitetddn pistorasiaan.

B: Piilossa oleva kaapeli.

A\ Noudata kaikki tarvittavat voimassa olevat
maadraykset (tarvittaessa ota yhteytta sahko-
asentajaan).

BOSANSKI:

A: Vidljive elektro-instalacije. Ukljucite utika¢ u
standardnu uti¢nicu.

B: Skrivene elektro-instalacije.

A\ Preduzmite sve nuZne radnje da biste udovo-
ljili vazeéim propisima (kontaktirajte kvalifikova-
nog elektricara ukoliko je potrebno).

BbJITAPCKM:

A: OTkpUTO OKabenaBaHe. CBbpiKeTe Liencena
KbM HOPMaJsieH KOHTaKT.

B: CkpuTo okabensBaHe.

/\ BsemeTe He0BX0AMMUTE MEPKM, B CHOTBET-
CTBME C HaLMOHANIHOTO 3aKaHaAaTencTBo (Npu
Heob6X0MMOCT Ce CBbpIKeTe ¢ KBannuLMpaH
e. cneuunanucr).

CESKY:

A: Viditelna elektroinstalace. Zapojte pFipojku do
standardni zasuvky.

B: Skryta elektroinstalace.

A\ Viechny nutné kroky musi vyhovovat platnym
narodnim smérnicim (pokud je potreba, kontak-

tujte kvalifikovaného elektrikare).

EESTI:

A: Nahtavad juhtmed. Uhendage pistik standard-
sesse pistikupessa.

B: Peidetud juhtmed.

/\ Tehke kaik, mis vaja, et kinni pidada riiklikest
kehtivatest nduetest (vajadusel votke iihendust
kvalifitseeritud elektrikuga).

MAGYAR:

A: Lathaté vezetékek. Szabvany aljaztba csatla-
koztassa.

B: Rejtett vezetékek.

A\ Gondoskodjon arrdl, hogy a szerelés a magyar
szabvanyoknak megfelelGen torténjen (sziikség
esetén kérje szakképzett villanyszerel§ segitsé-
gét).

HRVATSKI:

A: Vidljive instalacije. Ukljucite utikac u stan-
dardnu uti¢nicu.

B: Sakrivene instalacije.

Sakrivene instalacije moraju biti u skladu sa
trenutno vazeéim drzavnim zakonima (kon-
taktirajte kvalificiranog elektricara ukoliko je
potrebno).

LIETUVIY:

A: Matoma elektros laidy montavimo sistema.

Kistuka junkite j standartine rozete.

B: Paslépta elektros laidy montavimo sistema.
Imkités visy priemoniy laikantis Salies

reikalavimy (jei reikia, kreipkités j profesionaly

elektrika).

LATVISKI:

A: Aréja elektroinstalacija. Savienojiet vadu ar
kontaktligzdu.

B: Slépta elektroinstalacija.

A\ Nodroginiet, lai elektroinstalacija atbilst
nacionalajiem blivnormativiem (konsultgjieties ar
kvalificetu elektriki, ja nepiecieSams).

ROMANA:

A: Cabluri conectate la vedere la o priza electrica
standard.

B: Cabluri electrice mascate.

/N Luati toate masurile necesare pentru a vi
alinia conform prevederilor legale nationale (con-
tactati un electrician calificat daca este cazul).

PYCCKMIA:

A: Buanmas nposogka. loackniounte WwWrekep
CeTeBOro WHypa K UCTOYHMKY MUTaHWA.

B: CkpbiTas nposoaka.

A\ MpyMnTe BCe HEOBXOAUMbIE Mepbl A1A
CO00AEHUA FOCYAAPCTBEHHbIX TPe6OBaHWIA K
CKpbITOM NpoBoAKe (Npy HEOOX0ANMOCTU 06-
paTuUTeCh K CNeLnanncTy Mo 3NIeKTPUKe).

SLOVENSKY:

A: Povrchové vedenie. Zasuiite zastréku do
Standardnej elektrickej zasuvky.

B: Skryté vedenie. )

A\ Zabezpette, aby zapojenie spifialo platné
narodné normy (v pripade potreby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikara).

SLOVENSCINA:

A: Vidna napeljava. Vklopite vtic¢ v standarno
vti€nito.

B: Skrita napeljava.

A\ Delujte v skladu z drzavnimi predpisi (¢e je po-
trebno, kontaktirajte kvalificiranega elektricarja).

TURKCE:

A: Goriinebilir kablolama. Fisi standart bir prize
baglayiniz.

B: Gizli kablolama.

A\ Meveut ulusal yénetmeliklere uygun olmalidir
(gerekirse kalifiye bir elektrik tesisatgisina
basvurunuz).

SRPSKI:
A: Vidljivo kabliranje. Ukljucite utika¢ u standard-
nu uti¢nicu.
B: Skriveno kabliranje.

Preduzmite sve nuzne radnje da biste zado-
voljili trenutne nacionalne propise (kontaktirajte
kvalifikovanog elektri¢ara ukoliko je potrebno).
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ENGLISH:

Box with remote control and directions for use
The box contains important information for the
user. Please ensure that the user receives it.

DEUTSCH:

Box mit Fernbedienung und Bedienungsan-
leitung

Die Box enthdlt wichtige Informationen fiir den
Benutzer. Bitte dafiir sorgen, dass der Benutzer
diese erhalt.

FRANCAIS :

Boite avec télécommande et notice d'utili-
sation

La boite inclut d'importantes informations
pour l'utilisateur. S'assurer que l'utilisateur la
récupére.

DANSK:

/Eske med fjernbetjening og brugsvejledning
Zsken indeholder vigtig information til bruge-
ren. Sgrg venligst for, at brugeren far den.

NEDERLANDS:

Doos met afstandsbediening en gebruiks-
aanwijzing

Deze doos bevat belangrijke informatie voor de
eindgebruiker. Zorg ervoor dat de eindgebruiker
de doos ontvangt.

ITALIANO:

Scatola con telecomando e istruzioni per I'uso
La scatola contiene informazioni importanti per
['utilizzatore. Assicurarsi che I'utilizzatore finale
ne venga in possesso.

ESPANOL:

Caja con mando a distancia y manual de
usuario

La caja contiene informacién importante para
el usuario final. Asegurese de que llega a manos
de éste.

PORTUGUES:

Caixa com controlo remoto e direccoes de uso
A caixa contém informacdes importantes para

o utilizador final. Por favor certifique-se que o
utilizador final a recebe.

POLSKI:

Pudetko z pilotem zdalnego sterowania i
wskazowkami dotyczacymi uzytkowania
W pudetku znajduja sie wazne informacje dla
uzytkownika. Upewnij sie, ze uzytkownik je
otrzymat.

NORSK:

Eske med fjernkontroll og brukerveiledning
Esken inneholder viktig informasjon til brukeren.
Vennligst sgrg for at brukeren far denne.

SVENSKA:

Forpackning med fjarrkontroll och bruks-
anvisning

Forpackningen innehaller viktig information for
slutforbrukaren. Vanligen forsédkra dig om att
slutforbrukaren far den.

SUOMI:

Laatiko sisdltdaa kauko-ohjaimen ja kaytto-
ohjeet

Laatikko sisaltaa tarkeaa tietoa kayttajalle.
Varmista, ettd kayttdja saa sen.

BOSANSKI:

Kutija sa daljinskim upravlja¢em i uputstvima
za upotrebu

Kutija sadrzi vaznu informaciju za korisnika.
Molimo pobrinite se da je korisnik dobije.

BBJITAPCKM:

KyTus ¢ AUCTAHLMOHHO yNpaBneHne 1
VMHCTPYKLMM 32 ynoTpeda

KyTusTa cbabpiKa BaxKHa UHopMaLys 3a
notpe6utens. Mons, yBepete ce, Ye notpebuTe-
NAT 5 € NONYUNII.

CESKY:

Krabice s dalkovym ovladacem a navodem k
pouziti

Krabice obsahuije dlilezité informace pro uZivate-
le. Prosim zajistéte jeji predani uzivateli.

EESTI:

Karp kaugjuhtimispuldi ja kasutusjuhendiga
Karp sisaldab kasutajale olulist informatsiooni.
Palun kindlustage, et kasutaja saab selle katte.

MAGYAR:

Doboz taviranyitéval, hasznalati itmutatoval
A dobozban fontos informéacidk vannak a felhasz-
nalé szamara. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
termék hasznaléja megkapja.

HRVATSKI:
Kutija sa daljinskim upravlja¢em i uputama za

upotrebu
Kutija sadrzi vazne informacije za korisnika.
Molimo osigurajte da ih korisnik dobije.

LIETUVIY:

Dézuté su nuotolinio valdymo pultu ir naudo-
jimo instrukcija

Dézutéje yra svarbi informacija vartotojui. Praso-
me uztikrinti, kad ji pasiekty vatotoja.

LATVISKI:

lepakojums ar talvadibas pulti un lietosanas
pamacibu

lepakojuma atrodas logu lietotajiem svariga
informacija. Lidzam nodroSinat, lai iepakojumu
sanemtu katrs loga lietotajs.

ROMANA:

Cutia cu telecomanda si instructiunile de
folosire

Cutia contine informatii importante pentru utili-
zator. Asigurati-vd cd utilizatorul o primeste.

PYCCKMIA:

YnakoBKa ¢ nynbtom 1Y 1 cOOTBeTCTBYI0-
MM PYKOBOACTBOM M0 3KCMJlyaTauuu

B ynakoBKe HaxoAMTCA BayHas MHopmauusa
N nonb3osatensa. MoxanyiicTa, yoeantecs,
4TO MoJIb30BaTE b €€ MOJTyUuI.

SLOVENSKY:

Krabica s dial'kovym ovladanim a navodom na
pouzivanie

Krabica obsahuje délezité informacie pre uziva-
tela. Prosim zaistite jej odovzdanie uzivatelovi.

§LOVEN§CINA:

Skatla z daljinskim upravljalcem in navodila
za uporabo

Skatla vsebuje pomembna navodila za konénega
uporabnika. Prosimo zagotovite, da jih bo kon¢ni
uporabnik prejel.

TURKGCE:

Uzaktan kumanda ve kullamim kilavuzu
kutusu

Kutu kullanici igin 6nemli bilgiler icermektedir.
Litfen kullaniciya ulastigindan emin olunuz.

SRPSKI:

Kutija sa daljinskim upravlja¢em i uputstvima
za upotrebu

Ova kutija sadrzi vazne informacije za korisni-
ka. Molimo Vas da vodite racuna o tome da ih
korisnik dobije.

VELUX 21



ENGLISH:

Functional test without remote control
Connect window to mains supply (a). Carefully
remove cover cap on kerb (b). Press test button on
window operator behind cover cap with a pointed
object until the window briefly opens and closes
(c). Disconnect mains supply (a) and replace cover
cap (h).

Functional test with remote control

See directions for use for remote control (d).
Note: The window cannot be manually operated.

DEUTSCH:

Funktionspriifung ohne Fernbedienung

Das Fenster an die Netzspannung anschlieBen ().
Den Abdeckpfropfen am Aufsetzkranz vorsichtig
entfernen (b). Den Test-Knopf des Fenstermotors
hinter dem Abdeckpfropfen mit einem spitzen
Gegenstand eindriicken, bis sich das Fenster

kurz 6ffnet und schlieB3t (c). Die Netzspannung
ausschalten (a) und den Abdeckpfropfen wieder
einsetzen (b).

Funktionspriifung mit Fernbedienung

Siehe Bedienungsanleitung fiir die Fernbedienung
(d).

Achtung: Das Fenster kann nicht manuell bedient
werden.

FRANCAIS :

Test de fonctionnement sans télécommande
Brancher le cable de la fenétre sur I'alimentation
réseau (a). Retirer précautionneusement le cache
sur la costiere (b). Appuyer sur le bouton test du
moteur de fenétre avec un objet pointu jusqu'a ce
que la fenétre s'ouvre et se ferme brievement (c).
Débrancher I'alimentation réseau (a) et remettre
le cache (b).

Test de fonctionnement avec télécommande
Voir la notice d'utilisation pour la télécommande
(d).

Important : La fenétre ne peut pas étre manceu-
vrée manuellement.
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DANSK:

Funktionstest uden fjernbetjening

Vinduet tilsluttes til netspaending (a). Daekprop-
pen pa pulten tages forsigtigt ud (b). Testknappen
pa vinduesabneren bag daekproppen trykkes ind
med en spids genstand, indtil vinduet kortvarigt
abnes og lukkes (c). Netspaendingen afbrydes (a),
og deekproppen sattes i igen (b).

Funktionstest med fjernbetjening

Se brugsvejledningen til fjernbetjeningen (d).
Bemazerk: Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

NEDERLANDS:

Functietest zonder afstandsbediening

Sluit de daglichtkoepel aan op netstroom (a).
Haal het afdekdopje voorzichtig uit de binnenzijde
van het frame (b). Druk de testknop, achter het
afdekdopje, met een puntig voorwerp in totdat de
daglichtkoepel zachtjes opend en sluit (c). Dek de
hoofdschakelaar af (a) en herplaats het afdek-
dopje (h).

Functietest met afstandsbediening

Zie de gebruiksaanwijzing van de afstandsbedie-
ning (d).

Let op: De daglichtkoepel kan niet handmatig
bediend worden.

ITALIANO:

Test di funzionamento senza telecomando
Collegare la finestra alla presa di corrente (a).
Rimuovere delicatamente il tappo di protezio-

ne dal telaio fisso (b). Premere il tasto test sul
motore della finestra dietro il tappo di protezione
con un oggetto appuntito fino a che la finestra
non si apre e chiude brevemente (c). Sconnettere
I'alimentazione di rete (a) e riposizionare il tappo
di protezione (h).

Test di funzionamento con telecomando
Vedere le istruzioni per I'uso per il telecomando
(d).

Attenzione: La finestra non puo essere azionata
manualmente.

ESPANOL:

Prueba de funcionamiento, sin mando a
distancia

Conecte la ventana a la corriente eléctrica (a).
Quite con cuidado la tapa por el reborde (b).
Presione el botén de comprobacion en el motor
de apertura detras de la tapa con un objeto
puntiagudo hasta que la ventana se abre y cierre
brevemente (c). Desconecte la corriente (@) y
vuelva a poner la tapa (b).

Prueba de funcionamiento, con mando a
distancia

Vea el manual de usuario del mando a distancia
(d).

Nota: La ventana no puede accionarse manual-
mente.

PORTUGUES:

Teste sem o controlo remoto

Ligue a janela a corrente eléctrica (a). Cuidadosa-
mente, remova a tampa de cobertura no aro (b).
Pressione o botdo de teste no motor da janela,
por tras da tampa que removeu, com um objecto
pontiagudo até a janela abrir e fechar brevemente
(c). Desligue a corrente eléctrica (a) e reponha a
tampa de cobertura (b).

Teste com o controlo remoto

Veja as direccdes de uso do controlo remoto (d).
Nota: A janela ndo pode ser operada manualmen-
te.

POLSKI:

Sprawdzenie dziatania bez pilota zdalnego
sterowania

Podtacz okno do gtéwnego zasilania (a). Ostroznie
usun zaslepke znajdujaca sie na krawedzi okna (b).
Nacisnij ostro zakoriczonym przedmiotem przycisk
testowy w silniku okna znajdujacy sie za zaslepka,
do momentu, az okno na krdtko otworzy sie i
zamknie (c). Odtacz gtéwne zasilanie (@) i zat6z
zaslepke z powrotem (b).

Sprawdzenie dziatania z pilotem zdalnego
sterowania

Patrz we wskazéwkach dotyczacych uzytkowania
pilota zdalnego sterowania (d).

Uwaga: Okna nie mozna otwierac recznie.



NORSK:

Funksjonstest uten fjernkontroll

Vinduet tilsluttes til nettspenning (a). Dekkprop-
pen i vinduskarmen tas forsiktig ut (b). Testknap-
pen pa vindusapneren trykkes inn med en spiss
gjenstand inntil vinduet kortvarig apnes og lukkes
(c). Frakoble nettspenningen (a) og sett dekkprop-
pen tilbake (b).

Funksjonstest med fjernkontroll

Se brukerveiledning til fjernkontrollen (d).

Merk: Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

SVENSKA:

Funktionstest utan fjarrkontroll

Fonstret ansluts till elnétet (a). Tag forsiktigt ut
skyddsproppen pa sargen (b). Tryck in testknap-
pen pa fonstermotorn med ett spetsigt foremal
tills fonstret kortvarigt 6ppnas och sténgs (c).
Koppla ifran huvudstrommen (a) och satt tillbaka
skyddsproppen (b).

Funktionstest med fjarrkontroll

Se bruksanvisningen for fjarrkontroll (d).
Notera: Fonstret kan icke betjanas manuellt.

SUOMI:

Toiminnan testaus ilman kauko-ohjainta

Kytke johto verkkoon (a). Poista varovasti suojus
moottorin pdalta (b). Paina teravalld esineella
moottorin testindppainta kunnes ikkuna liikkuu
hetken edestakaisin (c). Irrota johto verkosta (a) ja
laita mootorin suojus takaisin (b).

Toiminnan testaus kauko-ohjaimella

Katso kauko-ohjaimen kadyttoohjetta (d).

Huom. Ikkunaa ei voi kdyttaa manuaalisesti.

BOSANSKI:

Test funkcionalnosti bez daljinskog upravljaca
Ukljucite prozor u struju (@). Pazljivo uklonite
poklopac naivici (b). Pritisnite testnu tipku na
upravljacu prozora iza poklopca ostrim dok se
prozor nakratko ne otvori i zatvori (c). Iskljucite iz
struje (a) i vratite poklopac (b).

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravljacem
Pogledajte uputstva za upotrebu daljinskog
upravljaca (d).

Napomena: Prozorom se ne moZze upravljati
ruéno.

BBJITAPCKU:

®DyHKUMOHANEH TeCT 0e3 AUCTAHLUOHHO
ynpaBneHue

CBbprKeTe Npo3opeL,a KbM efl. 3axpaHBaHe (a).
BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe Kanaykara oT pamkara
(b). HatucHeTe TecT 6yToHa Ha NPO30pPeYHUA
MexaHWU3bM, J,0KaTo Npo3opeLia ce 0TBopK 3a
KpaTKo 1 ce 3aTBopu (c). I3kntoyeTe OT en. 3a-
XpaHBaHeTo (a) 1 oTcTpaHeTe KanaykaTta (h).
DyHKLUMOHAEH TECT C AUCTAHLLMOHHO ynpa-
BJiIeHUe

Buxk MHCTpyKuMKTe 3a ynoTpeba Ha AUCTaHL-
OHHOTO ynpasneHue (d).

3abenexkka: [po3opeLbT He MOXKe Aa 6bae
ynpasifABaH pPbUHO.

CESKY:

Test funkénosti bez pouziti dalkového ovladace
Zapojte okno do hlavniho zdroje (a). Opatrné
odstrante kryci ¢ast na zvedacim ramu (b). Pomo-
ci Spicatého predmétu stisknéte kontrolni tlacitko
na okennim ovladaci za kryci ¢asti dokud se okno
kratce neotevre a nezavre (c). Odpojte hlavni pfi-
vod el. energie (a) a umistéte kryci ¢ast zpét (b).
Test funkénosti s pouzitim dalkového ovladace
Nasledujte navod k pouziti pro dalkovy ovladac (d).
Poznamka: Okno nemiize byt ovladano manualné.

EESTI:

Akna tookorra kontrollimine ilma kaugjuhti-
mispuldita

Uhendage aken vooluvdrku (a). Eemaldage
ettevaatlikult aknamootori kate (b). Vajutage
aknamootori katte taga olevat testnuppu terava
esemeda, kuni aken hetkeks avaneb ja sulgub (c).
Katkestage vooluiihendus (a) ja pange aknamoo-
tori kate tagasi (b).

Akna tookorra kontrollimine koos kaugjuhti-
mispuldiga

Vaata kaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit (d).
NB: Akent ei saa kasitsi juhtida.

MAGYAR:

Miikodésellendrzés taviranyito nélkiil
Csatlakoztassa az ablakot az elektromos halézat-
ba a fékabellel (@). Tavollitsa el a miianyagdugét
a tokbdl (b). Nyomja meg teszt gombot a lyukon
kersztiil egy hegyes targyal amig az ablak kicsit
kinyilik, majd visszzar (¢). Huzza ki a csatalkozot
az elektromos halézathdl (a) és helyezze vissza
mianyig dugét (b).

Miikodésellendrzés taviranyitoval

Lsd. a taviranyitd hasznalati utasitasat (d).
Figyelem: Az ablakot nem lehet manudlisan
mukddtetni.

HRVATSKI:

Test funkcionalnosti bez daljinskog upravljaca
Ukljucite prozor u struju (a). PaZljivo skinite
pokrovnu kapicu (b). Testnu tipku koja se nalazi
na elektromotoru iza pokrovne kapice pritisnite
Siljastim predmetom i drZite pritisnutu dok se
prozor nakratko otvara i zatvara. Iskljucite prozor
iz struje (a) i vratite pokrovnu kapicu (b).

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravljacem
Pogledajte upute za upotrebu koje se nalaze u
kutiji daljinskog upravljaca (d).

Napomena: Prozorom se ne moZe upravljati
ruéno.

LIETUVIY:

Funkcijy tikrinimas nenuotoliniu biidu
Prijungiame langa prie elektros tiekimo 3altinio
(a). Atsargiai nuimkite apsauginj gaubta (b). Pa-
spauskite testavimo mygtuka ant lango valdymo
esantj uz apsauginio gaubto, kol langas trumpam
atsidarys ir uzsidarys (c). Atjunkite pagrindinj
tiekima () ir uzdékite apsauginj gaubta atgal (b).
Funkcijy tikrinimas nuotoliniu biidu

Zr. nuotolinio valdymo naudojimosi instrukcija (d).
Démesio: Langas negali biiti valdomas rankiniu
bidu.

LATVISKI:

Darbibas parbaude bez vadibas pults
Pievienojiet logu elektribas padevei (a). Uzmanigi
nonemiet aizbazni, kas atrodas uz loga ramja
malas (b). Ar smailu priekSmetu nospiediet testa
pogu, kas atrodas aiz nonemta aizbazna uz loga
operatora, l1dz logs uz mirkli atvérsies un aizvér-
sies (c). Atvienojiet logu no elektribas padeves (a).
Atlieciet atpakal aizbazni uz loga ramja malas ().
Darbibas parbaude ar vadibas pulti

Skat. talvadibas pults lietoSanas pamacibu (d).
Uzmanibu: Logs nevar tikt darbinats manuali.

ROMANA:

Test de functionare fara telecomanda
Conectati fereastra la sursa de energie (a).
Indepdrtati cu grija capacul de protectie aflat pe
margine (b). Apdsati scurt cu un obiect butonul
test amplasat pe operatorul de fereastra, in spa-
tele capacului de protectie pand cand fereastra se
deschide si se inchide (c). Deconectati fereastra
de la sursa de energie (@) si inlocuiti capacul de
protectie (b).

Test de functionare folosind telecomanda
Cititi instructiunile de folosire ale telecomenzii (d).
Nota: Fereastra nu poate fi actionata manual.

PYCCKMiA:

®DyHKUMOoHaNbHasA npoBepKa 6e3 nynbta AY
[MoAKHUUTE OKHO K UCTOYHUKY MUTaHMA (a).
OCTOpPOXKHO yaanuUTe Koana4vok ¢ pambl okHa (b).
HaxkmuTe KHOMKY Ha OKHe, HaX0AALLYIOCA MO,
KOJINAQYKOM Mpw NMOMOLLM TOHKOI0 NpeamMeTa

N [lepKUTE A0 TeX Mop NoKa OKHO OTKPOETCA U
3akpoetcs (c). OTKAUNTE OKHO OT UCTOYHMKA
nuTaHus (@) 1 nocTaBbTe Kosnayvek Hasag (b).
®DyHKLMOHaNbHAsA NpoBepKa ¢ nynbTom Y
CMOTpUTe PYKOBOACTBO MO IKCMyaTauum K
nynbty 4Y (d).

Mpumeyanue: OKHOM Henb3s YNPaBAATb B
pyuHyto.

SLOVENSKY:

Skuska funkénosti bez dial'kového ovladania
Pripojte okno do elektrickej siete (a). Opatrne
odstrante vrchni ¢ast zdvihacieho ramu (b).
Pomocou Spicatého predmetu stisnite testova-
cieho tlacidlo na motore okna za krycou ¢astou
pokial sa okno kratko neotvori a nezatvori (c).
Odpojte hlavny privod el. energie (a) a vratte kryt
na poévodné miesto (h).

Skiska funkénosti s dial'kovym ovladanim
Pozrite navod na pouZzivanie dialkového ovladaca
(d).

Poznamka: Okno neméze byt ovladané manualne.

SLOVENSCINA:

Test delovanja brez daljinskega upravljalca
Prikljucite okno na glavno napajanje (a). Previdno
odstranite pokrivni zati¢ (b). S koni¢astim pred-
metom pritisnite testno tipko na krmilni enoti za
pokrivnim zaticem dokler se okno rahlo ne odpre
in zapre (c). Izkljucite glavno napajanje (@) in
namestite pokrivni zatic (b).

Test delovanja z daljinskim upravljalnikom
Glejte navodila za uporabo stresnih oken za ravne
strehe (d).

Pozor: Okno se ne sme upravljati rocno.

TURKCE:

Uzaktan kumanda olmadan islev testi
Pencereyi sebeke elektrik hattina baglayin (a).
Pervazin tizerindeki koruyucu basligi dikkatlice
cikartin (b). Koruyucu bashgin arkasinda bulunan
pencere motorunun lizerindeki test diigmesine,
pencere acilip kapanana dek sivri bir cisim ile kisa
bir siire basin (c). Sebeke baglantisini kesin (a) ve
koruyucu bashdi tekrar yerine takin (b).

Uzaktan kumanda ile islev testi

Uzaktan kumandanin kullanim kilavuzuna bakiniz
(d).

Not: Pencere manuel olarak kontrol edilemez.

SRPSKI:

Test funkcionalnosti bez daljinskog upravljaca
Ukljucite prozor u struju (a). Pazljivo uklonite
poklosac na kerb opsivci (b). Pritisnite test taster
na operatoru prozora, iza poklopca zasiljenim
objektom dok se prozor na kratko ne otvori i
zatvori (c). Iskljucite dovod struje (@) i vratite
poklopac (b).

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravljacem
Pogledajte uputstva za upotrebu daljinskog
upravljaca (d).

Napomena: Prozorom se ne moze rukovati ru¢no.
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

BY:

CA:

CH:
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CN:

CZ:

DE:

DK:
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033/626 493, 626 494
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02/955 95 26
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(017) 217 7385

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
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0848 945 549
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ES:
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GB:
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VELUX Eesti 00
6217790

VELUX Spain, S.A.
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VELUX Suomi Oy
0207 290 800
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VELUX Company Ltd.
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VELUX Company Ltd.
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0-8008-83589
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01120 57 500
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(02) 33 000 555
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Ticaret Limited Sirketi
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(044) 2916070

US: VELUX America Inc.
1-800-88-VELUX
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